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TEXT:

pugqfIvJnq / emlayIxWnjpjkapjxutqmnq / pjxutqmnqeAawjxutqB / ka lgqnnqeAmnqAnqAWAokqyWtasEhUcokqxa / sEhUcokqxaeAfI vJnqmalkqsJgqcokqxamJnq / elxaekaAJgqdj / AJwqfIvJnqencIma cokqxakW / kWtahEsimqRfgqkWtahEsimqRfgq / fIvJnqAnqcIhEma cokqxaAnqsimqfgqmJnqAWhjdjpjka / simqfgqmJnqAWhjdjka / kalgqnj xasEcokqxamJnqAjkUfnqkUfnqyW / kalgqnjlFelcokqxaeAdjsE mnqsEka / tapjwoapalFsimqRfaAjAJgqygq / AanjekafIvJnqlkq sJgqeka / fIvJnqAJNqcImasimqRfgqcImasimqRfgq / kWtahElukqsW eAkWtahElukqsW / fIvJnqAnqsimqRfgqAnqAWAokqhEwj / fIvJnq AnqmanojmaAWpjkalukqsWmJnqlayI / siwqAWpjka / mJwqnnqmJwqngqntq AWmasimqRfgqAnqma / mahogqAJwqlayIAJwqlayIhogqekaAJgqygq / AJwqelxaelxapadjeA / fIvJnqAnqemaAWpjekalukqsWkWAnq / AUngqntqAUngqntqkalgqAjlukqsWmJnqAj / hJgqmalukqekalJgqpinq

ma / lukqekalJgqpinqmalukqmJnqAj / tinqmJnqAnqlJgqdjfIvJnqtinqdiwq / tinqmJnqAnqlJgqdj / wnqlJgqeAtapjhJnqepahJnqem / pamalukqmJnqeA malayIAa / mawjAJwqemkWmawnqnj / mEpjAUmatIdEen / AJwqkWAUma tgqfIvJnqlW / cEAasgqlukqxuNqmEfIvJnqlW / AWmalukqAinqnnq talinq / eAtahjtahjlW / mJnqekamataAuM / AJwqtahjtahjta hnq / tinqmJnqAnqlJgqdjel / ljAJgqhEhgqfEeka / AUcUlJgqemAnqlW sa / eAAJwqlukqkWeAma / punqkjAnqtaepakatahE / tahE kakjhEpjkinqAWka / emAnqpjepamakjAnq / vonqmakamamafikq maka / ykqhgqlukqsWeA / hgqlukqmJnqAnqfIvJnqAnq / lukqmJnq AnqhjAaeylW / layIlukqmEAnqhjsgqen / AJwqxEdjhUmJnqwJnqhonq

mJnq / tipqhEmahUmJnqhonqmJnqmasEhEhUcokqxaeA / AUcUlJgqykqhExJnq konq / hjxJnqkonq / kasgqenxJnqkonqtJkqhjlayI / AJwqxEdjpikq mJnqhgqmJnqlW / pikqkjAnqxWekatipqnojhExJnqkonq / sWkaAUcUlJgqxJnq konqykqxJnqkonqhjxJnqkonq / AJwqxEdjnJwqkjAnqwJnq / tgqmutqlW / em AnqhEhEkatgqmutq / hEkayWemAnqlukqkWeAAUtadEAW / kWhE epatogqAj / mJwqyMntqcokqxamJnqAnqtMpogq / yWsEkipqAonq / knqnJwq mJnqAWtogqeAvpq / vpqyWnJwqAnqxWxWsnqAnqxWsEhE / sEhEyWpahE hgqlukqsWAnq / lukqsWpjka / kYipqAnqtJwqkatJwqkatJwqkapj vJgqkatunqhugqlugqAnq / tunqhugqlugqAnqtinqkayogqxogqyogq / epapinq fIvJnqekapjAUka / emAnqkalgqAjcoMkalFkakYipqAnq / coMka coMkapjvJgqkatItunqhugq / AJwqlayIAuNqmanJwqtunqmj / haelxJnqAW knqetaen / pjAWknqetaenhJnqekapaygqkasgqekapaygq / eA emxJnqpugqcugqlugqpgqcgq / emAnqlWxadElJgqekahogqkaxadElJgqeka / eAxJnqpugqcugqlugqpgqcgq / lWnnqemAnqlWeA / lukqkWeAepapinqfI vJnqeka / ygqeAana / emAnqpjpokqeAama / AatIntqsutqka tInnq / lukqsWpinqfIvJnqka / 
TRANSLATION

The story of the forest spirit.

The mother of the 1st daughter went out to dig for potatoes. She went to dig potatoes and kept digging, digging, digging. Then the potatoes were got out of the ground to be put in her basket. After she put them in her basket, a forest spirit came and stole her basket and hid it. She went to look for it but could not get it.

‘Eh, forest spirit, point out my basket! I will give you a spade, I will give you a spade,’ the mother said.

He pointed out the basket and caused her spade to disappear. After that she put all the different things in her basket. After this she saw the basket was full. Being ready to go, she looked and saw that there was no spade.

‘Ah! The forest ghost has stolen and hidden it. Hey, Forest Ghost, show me my spade. I will give you my daughter.’

The forest spirit took out the spade and gave it to her. The forest spirit came and took her daughter away, her eldest daughter. He came and caught her, then he brought the spade to the mother.

The mother called, ‘Ah eldest daughter, eldest daughter’, but she wasn’t there. She roamed and searched but didn’t find her. 

‘The forest spirit has gone and taken my child’.

So after that her daughter lived like that. After a long time a child was born. A child was born to her daughter. The child has only one foot, because forest spirits are single-footed. She had only one foot.

One day (the daughter) said ‘I will go to my parents house’.

The eldest daughter carried her child (to visit them). When she had arrived, she called out, ‘Mother, I have come today.’

‘Where have you been living?’ the mother asked.

‘Ah, I have been living with the forest spirit’, she said. ‘Yes, your son-in-law is a forest spirit’, she said.

‘Bring your child here to play’, the mother said.

‘Eh, she will cry, she will scream’, the daughter said.

‘Bring her here, I want to hold her.’

‘Ah, she will cry, you will see. She only has one leg. So I cannot give her to anybody’.

‘Stay a little time’, the mother said.

‘Come my child’.

‘That chicken over yonder, I will kill it and give it to her’, the mother said. ‘I will give it to her to eat’.

The mother went and killed the chicken. She plucked it and cut some flesh. The daughter picked it up and gave it to her daughter, to her child, the forest spirit. The child cried .

 The mother said: ‘Eldest daughter, why is your child crying’.

‘Ah, she wants to get its head and its crest.’

So the mother cut off its head and its crest and put them in the basket. Again she pick it up and gave it to the baby. Again it cried.

‘Why is she crying again, eldest daughter’?

‘Ah, she wants to have the wing and the tail’, she said.

So she cut the wing off and gave it to her, as before. Again the mother said ‘Stay for a while’ and again the daughter picked up the meat and gave it to the baby, who again cried.

‘Ah, she wants the meat of the chicken. She wants it all’, she said.

The mother gave all of it to her. When she had given it, the mother thought Where is my child living. I want to know.’
At that time the daughter’s bag was pounded through with holes. Then the mother put some chaff in the bag. Then she took a banana leaf and patched it. She put the meat and the rice in. When she was finished filling the bag, she carried it to give to her daughter.

The daughter went. The chaff fell out and kept falling out until she reached the big Banyan tree. Then both of them jumped up into the big banyan tree. Being forest spirits they went there. The mother followed after her, looking for the chaff. She followed, and followed until she reached that banyan tree.

‘Hey, my daughter’, she called, then a reply came from up in the tree. ‘How shall I climb up into the tree? I took the direction until I reached this house, there is nothing’.

‘Eh, mother, go up and come down, eh!’

The mother said ‘How much, how much?’

‘Eh, go up and come down, eh!’

She said this, the mother.

‘My child is a forest spirit. Is that not so?’

The mother returned home. Here it is finished. The daughter became a forest spirit.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
pugq
fI
vJnq
/


puN1
phii1
th*n1

story
spirit
forest

‘The story of the forest spirit.’

2)
eA
Aasgq
Aj
/


j1
a1 saN1
ai3

EXCL
HESIT
PRT

‘Umm ...

3)
em
layI
xW
nj
pj
ka
pj
xutq
mnq
/


mj2
la1 Yii3
khau3
nai3
pai2
kaa1
pai2
khut1
man2

mother
1st daughter
3Pl
this
go
GO
go
dig
potato


‘The mother of the 1st daughter went out to dig for potatoes.’

Note: la1 Yii3 khau1 was given as ‘ la1 Yii3’s ‘ that is a possessive construction.

4)
pj
xutq
mnq
eAa
wj
xutqB
yW


pai2
khut1
man2
q1
wai3
khut1 khut1 khut1
Yau3

go
dig
potato
PRT
KEEP
dig dig dig
FINISHED

‘She went to dig potatoes and kept digging, digging, digging.’

Notes - lowering of the vowel in khut1 , especially when the word is repeated at the end of the sentence. It would appear that this suggests that there is an [o]~[u] merge. Note that the Phake is khut1, which could not be pronounced as [khot1].

5)
kalgq
nnq
eA
mnq
Anq
AW
Aokq
yW


ka1 laN1
nan3
j1
man2
an2
au2
qk1
Yau3

after
that
PRT
potato
CLF
TAKE
come out
FINISHED*


ta
sE
hU
cokqxa
/


ta1
sa*1
huu1
cqk1 khaa1

WILL
put in
in
basket (held on the back)


‘Then the potatoes were got out of the ground to be put in her basket.’

Notes:
literally ‘the potatoes were caused to come out.’


* Pronounced [yau3]

6)
sE
hU
cokqxa
eA
fI
vJnq
ma
lkq
sJgq


sa*1
huu1
cqk1 khaa1
j1
phii1
th*n1
maa2
lak3
s*N1

put in
in
basket
PRT
ghost
forest
come
steal
hide


cokqxa
mJnq
/


cqk1 khaa1
m*n2

basket
3Sg

‘After she put them in her basket, a forest spirit came and stole her basket and hid it.’

7)
el
xa
eka
AJgq
dj
/


lj1
khaa1
kq3
*N1
dai3

roam
search
LINK
NEG
get

‘She went to look for it but could not get it.’

8)
AJwq
fI
vJnq
en
cI
simq
Rfgq
...
/


*2
phii1
th*n1
nj3
cii3
sim2
phraaN1

EXCL
ghost
forest
DEF
point
spade
spade - not in Shan

‘“Eh, forest spirit, point out my spade .”’

9)
eAa
cI
ma
cokqxa
kW
/


q2
cii3
maa2
cqk1 khaa1
kau2

EXCL
point
come
basket
1Pl

‘“Point out my basket!”’

Notes:
Line (8) was spoken in error. The correct version of (8) and (9) would be:

9a)
AJwq
fI
vJnq
en
cI
ma
cokqxa
kW
/

*2
phii1
th*n1
nj3
cii3
maa2
cqk1 khaa1
kau2

EXCL
ghost
forest
DEF
point
come
basket
1Pl

‘“Eh, forest spirit, point out my basket!”’

10)
kW
ta
hE
simqRfgq
kW
ta
hE
simqRfgq
/


kau2
ta1
ha*1
sim2 phraaN1
kau2
ta1
ha*1
sim2 phraaN1

1Sg
WILL
give
spade
1Sg
WILL
give
spade

‘“I will give you a spade, I will give you a spade.” (the mother said).’

11)
fI
vJnq
Anq
cI
hE
ma
cokqxa
Anq


phii1
th*n1
an2
cii3
ha*3
maa2
cqk1 khaa1
an2

spirit
forest
CLF
point
GIVE
come
basket
CLF


simqfgq
mJnq
AW
hj
dj
pj
ka
/


sim2 phraaN1
m*n2
au2
haai1
daai2
pai2
kaa1

spade
3Sg 
TAKE
disappear
lost
go
GO

‘He pointed out the basket and caused her spade to disappear.’

12)
simqfgq
mJnq
AW
hj
dj
ka
/


sim2 phraaN1
m*n2
au2
haai1
daai2
kaa1

spade
3Sg 
TAKE
disappear
lost
GO

‘He caused her spade to disappear.’

13)
kalgq
nj
xa
sE
cokqxa
mJnq
Aj


ka1 laN1
nai3
khaa1
sa*1
cqk1 khaa1
m*n2
ai3

after
this*
seek
put in
basket
3Sg
PRT


kU
fnq
kU
fnq
yW
/


kuu2
phan2
kuu2
phan2
Yau3

all
type
all
type
FINISHED

‘After that she put all the different things in her basket.’

Notes:
* phonetically [ka1 laN1 ai3]

14)
Aasgq
Aj
...


a1 saN1
ai3

HESIT
PRT

‘Umm ...

SM

14.1)
ligq


ljN1

vehicle

‘A truck (is passing).’

14.2) 
AJwq


*2

Yes

‘Yes (you can start again).’

1’00”


Sa Cham

15)
kalgq
nj
lF
el
cokqxa
eA



ka1 laN1
nai3
ljm2
lj1
cqk1 khaa1
j1

after
this
see
PRT
basket
PRT


dj
sE
mnq
sE
ka
/


dai3
sa*1
man2
sa*1
kaa1

GET
put in
potato
put in
GO

‘After this she saw the basket was full.’

17)
ta
pj
woa
pa
lF
...



ta1
pai2
waa2
paa2
ljm2
...

WILL
go
say
carry
see
..


simqRfa
Aj
AJgq
ygq
/


sim2 phraaN1
ai3
*N1
YaN2

spade
PRT
NEG
have

‘Being ready to go, she looked and saw that there was no spade.’

Notes:
Bidya Thoumoung stated that pai2 waa2, literally ‘say to go’, means ‘ready to go’.

18)
Aa
nj
eka
fI
vJnq
lkq
sJgq
eka
/


aa2
nai3
kq3
phii1
th*n1
lak3
s*N1
kq3

EXCL
this
LINK
spirit
forest
steal
hide
LINK

‘“Ah! The forest ghost has stolen and hidden it.”’

19)
fI
vJnq
AJNq
cI
ma
simqRfgq


phii1
th*n1
*i2
cii3
ma2
sim2 phraaN1

spirit
forest
VOC
show
COME*
spade


cI
ma
simqRfgq
/

cii3
ma2
sim2 phraaN1

show
COME
spade

‘Hey, Forest Ghost, show me my spade.’

Notes:
* In Phake there is an imperative form of the verb to come which is shorter; something similar seems to be happening here.

20)
kW
ta
hE
lukq
sW
lW
kW
ta
hE


kau2
ta1
ha*3
luk3
saau1
lau2
kau2
ta1
ha*3

1Sg
WILL
give
child
female
say
1Sg
WILL
GIVE


lukq
sW
/

luk3
saau1

child
female

‘I will give you my daughter, she said.’

Notes: Bidya Thoumoung stated that you can say as in (20.1) although the use of haN2 here is not obligatory.

20.1)
kW
ta
hE
hgq
lukq
sW.


kau2
ta1
ha*3
haN2
luk3
saau1


1Sg
WILL
GIVE
to
child
female

21)
fI
vJnq
Anq
simqRfgq
Anq
AW
Aokq
hE
wj
/


phii1
th*n1
an2
sim2 phaaN1
an2
au2
qk1
ha*3
wai3

spirit
forest
CLF
spade
CLF
take
come out
give
KEEP

‘The forest spirit took out the spade and gave it to her.’

22)
fI
vJnq
Anq
ma
noj
ma
AW
pj
ka



phii1
th*n1
an2
maa2
nqi3
maa2
au2
pai2
kaa1

spirit
forest
CLF
come
PRT
come
TAKE
go
GO


lukq
sW
mJnq
layI
/


luk3
saau1
m*n2
la1 Yii3

child
female
3Sg
eldest daughter

‘The forest spirit came and took her daughter away, her eldest daughter.’

23)
siwq
AW
pj
ka
/


sju3
au2
pai2
kaa1

catch
TAKE
go
GO

‘Came and caught her.’

1’30”

24)
mJwqnnq
mJwqngqntq
AW
ma
simqRfgq
Anq
ma
/


m*2 nan3
m*2 naN1 nat3
au2
maa2
sim2 phaaN1
nan3
maa2

then
then
TAKE
come
spade
that
come

‘Then he brought the spade to her.’

Notes:
The idea of ‘to her’ is expressed by the word maa2. Compare the use of kaa1 in (23).

25)
ma
hogq
AJwq
layI
AJwq
layI


maa2
hqN3
*2
la1 Yii3
*2
la1 Yii3

come
call
VOC
eldest daughter 
VOC
eldest daughter


hogq
eka
AJgq
ygq
/


hqN3
kq3
*N1
YaN2

call
LINK
NEG
have

‘(The mother) called, “Ah eldest daughter, eldest daughter”, but she wasn’t there.’

26)
AJwq
el
xa
el
xa
pa
dj
eA
/


*2
lj1
khaa1
lj1
khaa1
pa1
nai3
j3

EXCL
roam
seek
roam
seek
NEG
get
PRT

‘She roamed and searched but didn’t find her.’

27)
fI
vJnq
Anq
ema
AW
pj
eka



phii1
th*n1
an2
mq3
au2
pai2
kq3

spirit
forest
CLF
PRT*
TAKE
go
GO**


lukq
sW
kW
Anq
/


luk3
saau1
kau2
an2

child
female
1Sg
CLF

‘“The forest spirit has gone and taken my child”.’

Notes:
* Bidya Thoumoung explained this as follows: ‘ma*2 mq?3 - will be said ‘only you, will be you.’

28)
AU
ngq
ntq
AU
ngq
ntq


uu1
naN1
nat3
uu1
naN1
nat3

live
like
that 
live
like
that


kalgq
Aj
lukq
sW
mJnq
Aj
/


ka1 laN1
ai3
luk3 
saau1
m*n2
ai3

after
PRT
child
female
3Sg
PRT

‘So after that her daughter lived like that.’

29)
hJgq
ma
lukq
eka
lJgq
pinq
ma
/


h*N1
maa2
luk3
kq3
l*N2
pin2
maa2

long time
come
child
CLF
one
be
come

‘After a long time a child was born.’

30)
lukq
eka
lJgq
pinq
ma
lukq
mJnq
Aj
/


luk3
kq3
l*N2
pin2
maa2
luk3
m*n2
ai3

child
CLF
one
be
COME
child
3Sg
PRT

‘A child was born to her daughter.’

31)
tinq
mJnq
Anq
lJgq
dj
fI
vJnq
tinq
diwq
/


tin2
m*n2
an2
l*N2
daai2
phii1
th*n1
tin2
diu2

foot
3Sg
CLF
one
only
ghost
forest
foot
single

‘The child has only one foot, because forest spirits are single-footed.’

32)
tinq
mJnq
Anq
lJgq
dj
/


tin2
m*n2
an2
l*N2
daai2

foot
3Sg
CLF
one
only

‘She had only one foot.’

33)
AUlukq
tannq
...
Aasgq
...


uu1 luk3
ta1 nan3
...
aa1 saN1
...

from
that 
...
HESIT
...

‘After that ...’
2’02”

34)
wnq
lJgq
eA
ta
pj
hJnq
epa
hJnq
em
/


wan2
l*N2
j2
ta1
pai2
h*n2
pq2
h*n2
mj2

day
one
EXCL
will
go
house
father
house
mother

‘One day (the daughter) said “I will go to my parent’s house.’

35)
pa
ma
lukq
mJnq
eA
ma
layI
Aa
/


paa2
maa2
luk3
m*n2
j1
maa2
la1 Yii3
aa3

carry
come
child
3Sg
PRT
come
eldest
PRT

‘The eldest daughter carried her child (to visit them).’

36)
ma
wj
AJwq
em
kW
ma
wnq
nj
/


maa2
wai3
*2
mj2
kau2
maa2
wan2
nai3

come
KEEP
VOC
mother
1Sg
come
day
this*

‘When she had arrived, she called out, “Mother, I have come today.”’

Notes:
* The last two words are very indistinct. It was Bidya Thoumoung’s view that this was the intention of the speaker.

37)
mE
pj
AU
ma
tI
dE
en
/


ma*2
pai2
uu1
maa2
tii2
da*1
nj3

2Sg
go
stay
COME
at
where
DEF

‘“Where have you been living?”, (the mother asked).’

38)
AJwq
kW
AU
ma
tgq
fI
vJnq
lW
/


*2
kau2
uu1
maa2
taN1
phii1
th*n1
lau2

EXCL
1Sg
stay
come
with
spirit
forest
say

‘“Ah, I have been living with the forest spirit”, she said.’

39)
cE
Aasgq
lukqxuNq
mE
fI
vJnq
lW
/


ca*2
aa1 saN1
luk3 khui1
ma*2
phii1
th*n1
lau2

YES
HESIT
son n law
2Sg
spirit
forest
tell

‘“Yes, your son-in-law is a forest spirit”, she said.’

2’18”

40)
AW
ma
lukq
Ainq
nnq
ta
linq
/


au2
maa2
luk3
jn1
nan3
ta1
lin3

bring
come
child
little
that
WILL
play

‘“Bring your child here to play”, (the mother said).’

41)
eA
ta
hj
ta
hj
lW
/


j2
ta1
hai3
ta1
hai3
lau2

EXCL
will
cry
will
cry
tell

‘“Eh, she will cry, she will scream”, (the daughter) said.’

42)
mJnq
eka
ma
ta
ta
AuM
/


m*n2
kq3
maa2
ta3
ta1
um3

3Sg
LINK
come
IMP
WILL
hold

‘“Bring her here, I want to hold her.”’

43)
AJwq
ta
hj
ta
hj
ta
hnq
/


*2
ta1
hai3
ta1
hai3
ta1
han1

EXCL
will
cry
will
cry
will
see

‘“Ah, it will cry, you will see”.’

44)
tinq
mJnq
Anq
lJgq
dj
el
/


tin2
m*n2
an2
l*N2
daai2
lj1

foot
3Sg
CLF
one
only
PRT

‘“She only has one leg”.’

45)
lj
AJgq
hE
hgq
fE
eka
/


lai3
*N1
ha*3
haN2
pha*1
kq3

so
NEG
give
to
who
LINK

‘“So I cannot give her to anybody”.’

46)
AU
cU
lJgq
em
Anq
lW
sa
/


uu1
cuu2
l*N2
mj2
an2
lau2
saa1

stay
time
one
mother
CLF
say
PRT

‘“Stay a little time”, the mother said.’

47)
eA
AJwq
lukq
kW
eA
ma
/


j2
*2
luk3
kau2
j1
maa2

EXCL
EXCL
child
1Sg
PRT
come

‘“Come my child”.’

48)
punq
kj
Anq
ta
epa
ka
ta
hE
/


pun2
kai1
an2 
ta1
pq3
kaa1
ta1
ha*3

yonder
chicken
CLF 
WILL
hit
GO
WILL
give

‘“That chicken over yonder, I will kill it and give it (to her)”, (the mother said).’

49)
ta
hE
ka
kj
hE
pj
kinq
AW
ka
/


ta1
ha*3
kaa1
kai1
ha*3
pai2
kin2
au2
kaa1

WILL
give
GO
chicken
GIVE
go
eat
TAKE
GO

‘“I will give it (to her) to eat”.’

50)
em
Anq
pj
epa
ma
kj
Anq
/


mj2
an2
pai2
pq3
maa2
kai1
an2

mother
CLF
go
hit
COME
chicken
CLF

‘The mother went and killed the chicken.’

51)
vonq
ma
ka
ma
ma
fikq
ma
ka
/


thqn1
maa2
kaa1
maa2
maa2
phjk1
maa2
kaa1

pluck
come
GO
COME
come
cut
come
GO

‘She plucked it and cut some flesh.’

52)
ykq
hgq
lukq
sW
eA
/


Yak1
haN2
luk3
saau1
j1

pinch
to
child
female
PRT

‘She (the daughter) picked it up and gave it to her daughter.’

53)
hgq
lukq
mJnq
Anq
fI
vJnq
Anq
/


haN2
luk3
m*n2
an2
phii1
th*n1
an2

to
child
3Sg
CLF
spirit
forest
CLF

‘To her child, the forest spirit.’

54)
lukq
mJnq
Anq
hj
Aaey
lW
/


luk3
m*n2
an2
hai3
aa1 yj2
lau2

child
3Sg
CLF
cry
ONOM
tell

‘The child cried aa1 yj2.’

55)
layI
lukq
mE
Anq
hj
sgq
en
/


la1 Yii3
luk3
ma*2
an2
hai3
saN1
nj3

eldest daughter
child
2Sg
CLF
cry
why
DEF

‘(The mother said): “Eldest daughter, why is your child crying”.’

56)
AJwq
xE
dj
hU
mJnq
wJnq
honq
mJnq
/


*2
kha*3
dai3
huu1
m*n2
w*n3
hqn1
m*n2

EXCL
want
get
head
3Sg
PRT
crest
3Sg

‘“Ah, she wants to get its head and its crest.’

57)
tipq
hE
ma
hU
mJnq
honq
mJnq
ma
sE
hE


tjp1
ha*3
maa2
huu1
m*n2
hqn1
m*n2
maa2
sa*1
ha*3

cut
GIVE
COME
head
3Sg
crest
3Sg
COME
put in
GIVE


hU
cokqxa
eA
/


huu1
cqk1 khaa1
j1

in
basket
PRT

‘So (the mother) cut off its head and its crest and put them in the basket.’

3’03”

58)
AU
cU
lJgq
ykq
hE
xJnqkonq
/


uu1
cuu2
l*N2
Yak1
ha*3
kh*n1 kqn1

stay
time
one
pinch
GIVE
again

‘Again she pick it up and gave it to the baby.’

59)
hj
xJnqkonq
/


hai3
kh*n1 kqn1

cry
again

‘Again it cried.’

60)
kasgq
en
xJnqkonq
tJkq
hj
layI
/


ka1 saN1
nj3
kh*n1 kqn1
t*k1
hai3
la1 Yii3

what
DEF
again
get
cry
eldest daughter.’

‘“Why is she crying again, eldest daughter”?’

Notes: Bidya stated that tJkqhj - means ‘next crying’. Note Shan tJkqO ‘particle indicating that a condition still persists or an action is still going on’

61)
AJwq
xE
dj
pikq
mJnq
hgq
mJnq
lW
/


*2
kha*3
dai3
pik1
m*n2
haaN1
m*n2
lau2

EXCL
want
get
wing
3Sg
tail
3Sg
say

‘“Ah, she wants to have the wing and the tail”, she said.’

62)
pikq
kj
Anq
xW
eka
tipq
noj
hE
xJnqkonq
/


pik1
kai1
an2
khau1
kq3
tjp1
nqi3
ha*3
kh*n1 kqn1

wing
chicken
CLF
3Pl
LINK
cut
PRT
give
again

‘So she cut the chicken wings off and gave it to her, as before.’

63)
sW
ka
AU
cU
lJgq
xJnqkonq
ykq
xJnqkonq


sau2
kaa1
uu1
cuu2
l*N2
kh*n1 kqn1
Yak1
kh*n1 kqn1

rest
GO
stay
time
one
again
pinch
again


hj
xJnqkonq
/


hai3
kh*n1 kqn1

cry
again

‘Again the mother said “Stay for a while”, again the daughter picked up the meat and gave it to the baby, who again cried.’

64)
AJwq
xE
dj
nJwq
kj
Anq
wJnq
/


*2
kha*3
dai3
n*3
kai1
an2
w*n3

EXCL
want
get
meat
chick
CLF
PRT

‘“Ah, she wants the meat of the chicken”.’

65)
tgqmutq
lW
/


taN1 mut1
lau2

all
say

‘“She wants it all”, she said.’

66)
em
Anq
hE
hE
ka
tgqmutq
/


mj2
an2
ha*3
ha*3
kaa1
taN1 mut1

mother
CLF
GIVE
give
GO
all

‘The mother gave all of it to her.’

67)
hE
ka
yW
em
Anq



ha*3
kaa1
Yau3
mj2
an2

give
GO
FINISHED
mother
CLF


lukq
kW
eA
AU
tadE
AW
/


luk3
kau2
j1
uu1
ta1 da*1
au3

child
1Sg
PRT
stay
where
PRT

‘When she had given it, the mother thought “Where is my child living.”’

68)
kW
hE
epa
togq
Aj
/


kau2
ha*3
pq2
tqN2
ai3

1Sg
GIVE
enough
know
PRT

‘“I want to know.” (the mother) said.’
69)
mJwqyMntq
cokqxa
mJnq
Anq
tM
pogq
/


m*2 Yaam2 nat3
cqk1 khaa1
m*n2
an2
tam2
pauN1

then
bag
3Sg
CLF
pound
through

‘At that time her bag was pounded through with holes.’

Notes: It was explained that this meant that the bag had a hole in the bottom and the the bits of the chicken were showing through.

70)
yW
sE
kipq
Aonq
/


yau3
sa*1
kjp1
qn1

FINISHED
put in
chaff
little

‘Then (the mother) put some chaff in the bag.’

71)
knq
nJwq
mJnq
AW
togq
eA
vpq
/


kan2
n*1
m*n2
au2
tqN2
j1
thaap3

direction
above
3Sg
TAKE
banana leaf
PRT
to patch

‘Then she took a banana leaf and patched it.’

72)
vpq
yW


thaap3
Yau3

patch
FINISHED

‘It was patched’

73)
Anq
mJnq
...
mJnq
hE
Anq


an2
m*n2
...
m*n2
ha*3
an2


CLF
3Sg
...
3Sg
give
CLF

‘She gave it to (her daughter).’

Note:
This line was spoken in error.

74)
nJwq
Anq
xW
xWsnq
Anq
xW
sE
hE
/


n*3
an2
khau1
khau3 saan1
an2
khau1
sa*1
ha*3

meat
CLF
3Pl
milled rice
CLF
3Pl
put in
GIVE

‘She put the meat and the rice in.’
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75)
sE
hE
yW
..
pa
hE
hgq
lukq
sW
Anq
/


sa*1
ha*3
Yau3
...
paa2
ha*3
haN2
luk3
saau1
an2

put in
GIVE
FINISHED
..
carry
GIVE
to
child
female
CLF

‘When she was finished filling the bag, she carried it to give to her daughter.’

76)
lukq
sW
pj
ka
/


luk3
saau1
pai2
kaa1

child
female
go
GO

‘The daughter went.’

77)
kYipq
Anq
tJwq
ka
tJwq
ka
tJwq
ka


kjp1
an2
t*3
kaa1
t*3
kaa1
t*3
kaa1

chaff
CLF
fall
GO
fall
GO
fall
GO


pj
vJgq
ka
tunq
hugq
lugq
Anq
/


pai2
th*N1
kaa1
tun3
huN2
luN1
an2

go
reach
GO
tree
banyan
big
CLF

‘The chaff fell out and kept falling out until she reached the big Banyan tree.’

78)
tunq
hugq
lugq
Anq
tinq
ka
yogqxogqyogq
/


tun1
huN2
luN1
an2
tin3
kaa1
yqN1 khqN1 yqN1

tree
banyan
big
CLF
jump
GO
ONOM


‘Then both of them jumped up into the big banyan tree.’

79)
epa
pinq
fI
vJnq
eka
pj
AU
ka
/


pq2
pin2
phii1
th*n1
kq3
pai2
uu1
kaa1

if
be
spirit
forest
LINK
go
stay
GO

‘Being forest spirits they went there.’

80)
em
Anq
kalgq
Aj
coM
ka


mj2
an2
ka1 laN1
ai3
cqm2
kaa1

mother
CLF
after
PRT
follow
GO


lF
ka
kYipq
Anq
/


ljm2
kaa1
kjp1
an2

look
GO
chaff
CLF

‘The mother followed after her, looking for the chaff.’

81)
coM
ka
coM
ka
pj
vJgq
ka



cqm2
kaa1
cqm2
kaa1
pai2
th*N1
kaa1


follow
GO
follow
GO
go
reach
GO


tI
tunq
hugq
/

tii2
tun3
huN2

at
tree
banyan

‘She followed, and followed until she reached that banyan tree.’

82)
AJwq
layI
AuNq
ma
nJwq
tunqmj
/


*2
la1 Yii3
ui1
maa2
n*1
tun3 mai3


EXCL
daughter
EXLC-reply
come
above
tree

‘“Hey, my daughter”, she called, then a reply came from up in the tree.’

83)
hael
xJnq
AW
knq
eta
en
/


haa1 lj1
kh*n3
au2
kan2
tq1
nj3

how to
climb
take
direction
until
DEF

‘“How shall I climb up into the tree”.’

84)
pj
AW
knq
eta
en
hJnq
eka
pa
ygq



pai2
au2
kan2
tq1
nj3
h*n2
kq3
pa1
YaN2

go
take
direction
until
DEF
house
LINK
NEG
have


kasgq
eka
pa
ygq
/


ka1 saN1
kq3
pa1
YaN2

what
LINK
neg
have

‘“I took the direction until I reached this house, there is nothing”.’

85)
eA
em
xJnq
pugqcugq
lugq
pgqcgq
/


j1
mj2
kh*n3
puN2 cuN2
luN2
paaN2 caaN2

EXCL
mother
go up
ONOM
go down
ONOM

‘“Eh, mother, go up and come down, eh!”

Notes:
 The words pugqcugq puN2 cuN2 are words to added to beautify the text, which Bidya described as hEepavoMdI (ha*3 pq2 thqm1 dii2)- and pgqcgq paaN2 caaN2  has the same meaning going down.

86)
em
Anq
lW
xadE
lJgq
eka
hogq
ka



mj2
an2
lau2
kha1 da*1
l*N2
kq3
hqN3
kaa1

mother
CLF
say
how much
one
LINK
call
GO


xadE
lJgq
eka
/

kha1 da*1
l*N2
kq3

how much
one
LINK

‘The mother said “How much, how much?”’

87)
eA
xJnq
pugqcugq
lugq
pgqcgq
/


j1
kh*n3
puN2 cuN2
luN2
paaN2 caaN2

EXCL
go up
ONOM
go down
ONOM

‘“Eh, go up and come down, eh!”

88)
lW
nnq
em
Anq
lW
eA
/


lau2
nan3
mj2
an2
lau2
j1

say
that
mother
CLF
say
EXCL

‘She said this, the mother.’

89)
lukq
kW
eA
epa
pinq
fI
vJnq
eka
/


luk3
kau2
j1
pq2
pin2
phii1
th*n1
kq3

child
1Sg
PRT
PRT
be
spirit
forest
LINK

‘“My child is a forest spirit”.’

90)
ygq
eAa
na
/


YaN2
q1
naa1

have
PRT
QN

‘“Is that not so?”’

91)
em
Anq
pj
pokq
eAa
ma
/


mj2
an3
pai2
pqk3
q3
maa2

mother
CLF
go
return
PRT
COME

‘The mother returned home.’

92)
Aa
tI
ntq
sutq
ka
tI
nnq
/


aa1
tii2
nat3
sut1
kaa1
tii2
nat3

HESIT
place
that
end
GO
at
that


‘Here it is finished.’

93)
lukq
sW
pinq
fI
vJnq
ka
/


luk3
saau1
pin2
phii1
th*n1
kaa1

child
female
be
spirit
forest
GO

‘The daughter became a forest spirit.’

SM

94)
AJwq
sutq
AJwq
dI
/


*2
sut1
*2
dii2

YES
end
YES
good

‘Ah, very good.’

Sa Cham

95)
sutq
...


sut1
...


end
...

‘The end ...’

